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HEIIO/THAA 9KBUBAJIEHTHOCTDb
B IBYA3bIYHOM CIIOBAPE'
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Annomauus: B HacToAIell CTaTbe PACCMAaTPUBAIOTCA TUIIBI HETIOTTHON 9KBU-
BaJICHTHOCTY 11 X IIPeJiCTaB/IeHIIe B IBYSI3bIYHOM crtoBape. CaMoil CTI0XKHOIE po-
61eMolt KOOpAMHALMY eIMHMUL] MCXOHOTO U IIePEBOJSAIIErO A3bIKOB SB/ISAETCS
HEeCOTBETCTBME JIEKCHMYECKUX CUCTeM, MHaue TOBOPs, aHM30MOP()U3M A3bIKOB.
ITonHas meKcuYecKast 9KBUBAIEHTHOCTD BCTPEYAETCS PEFKO I, KaK IIPABIUIIO, B TEP-
MMHOJIOTHY. B GONBIINHCTBE OCTA/BHBIX CIy4aeB MMeeT MeCTO JTeKCIYeCKMI
aHM3oMopdu3M, Hy>KAAIOLuUicsA B TeKCUKorpadudeckoit o6paboTke. B pamkax
JIeKCMYECKOTo aHu30MopdusMa ClleflyeT pas3inyarh JIEKCUKOIOTMYECKIIl aHN30-
MopdusM u nexkcuxorpadudaeckuit. IlepBpiit TUIT pacIpOCTPaHEH ropasfo Linpe
U TIOJTHOCTBIO BK/TIOYaeT BTOPOIT THIL JIeKCHMKOIOTM4ecKnii aHu3oMopduaM npu-
CYTCTBYET B TeX CIy4asX, KOIa SKBUBAJIEHTHI JEMOHCTPUPYIOT HEKOTOPBIE pas-
N4UA, 0 TIEKCUKOTpadyIecKoM e aHM30Mopd13Me MBI TOBOPUM TOIBKO TOTAA,
KOT'7Ia 3Ta pa3HMIa CTAHOBUTCSA pe/IeBaHTHOI € IEKCUKOTpadiyecKolt TOUKY 3peHM L.
Ec/u ncKIiounTb peKie Cydan IOTHOM TeKCIYeCKON 9KBIBATEHTHOCTH, KOTOPbIe
He IIPEJICTaBIIAOT IPO6/IeMBI IIPY TeKCUKOT padydecKoll Ipe3eHTal[ iy MaTepuaa,
CaMBIM IIPOCTBIM CIIOCOO0OM K/Iacc(UKAIVU HEIIOMHON 5KBUBAJIEHTHOCTH SIBJIA-
eTCsl KO/IMYeCTBO SKBMBATICHTOB B IIepeBOAALIeM sA3biKe. Eciu B mepeBopsiem
A3BIKE OTCYTCTBYeT SKBMBA/IEHT 3aIJIABHOIO C/IOBA MICXOZHOTO A3bIKa, TOTA MBI
TOBOPUM O HY/IEBOIf 9KBUBAJIEHTHOCTI. BTOPOII TIIT HETIOMHOIT S9KBMBATEeHTHOCTHI
BCTpEYAeTCs B CUTYaLlUM, KOTa C/IOBY MCXOHOTO SI3bIKA COOTBETCTBYIOT J1Ba MU
0o7Iblile 5KBJMBATICHTOB IIEPEBOMIIETO A3bIKa. TpeTuii THII HeIIOTHON S9KBUBAJIEHT-
HOCT) HaXOJMM TaM, Ifie CyLIeCTByeT S5KBUBAJICHTHOCTb «OAVH K OJHOMY», HO
9KBMBA/ICHTHI IEMOHCTPUPYIOT KaKIe-TO CyIeCTBeHHbIe pasandnst. HymeBas umm
JaCTHYHas 9KBUBAJIEHTHOCTD MOI'YT ObITh 4acTbhi0 MHOTOKPATHOI 9KBJMBA/IEHT-
HoCTY (HampuMep, aHITIMIICKOe a(n) MMeeT pas3lInYHble SKBUBAJIEHTBI B PYCCKOM
A3bIKe, O HVMM 13 KOTOPBIX AB/IsIeTCs Hy/IeBoi1). CyIeCTBYIOT TAK>Ke CTydan YiCToi
MHOTOKPATHOJ 9KBMBAJIEHTHOCTY, He BKJIIOYAIOLINe PYTHUe TUIIbI 9KBUBAICHT-
HOCTHU. MOXHO pa3nnyaTb C/IeyHOLe TUIIbI MHOTOKPAaTHO SKBUBa/JIEHTHOCTH,
OCHOBAHHOIT Ha YaCTHYHOIL: KOHHOTATMBHA, AIIIIMKAI[VIOHHA I, OPTaHM3AL[VIOHHA I,
CMHTarMaTU4ecKas, YaCTOTHAsA, pelALMOHHAs, 06pasHasa. Mexy TpeMs TUIaMu
JIeKCMYeCKOT0 aHU30MOpdM3Ma I VX IeKCUKOTpadyrdeckoit 06paboTKOIL eCcThb Ips-
Masi CBSI3b. B c/Iy4ae Hy/IeBOl 9KBUBA/IEHTHOCTU MCXOJHOE CIOBO HPUXOZMUTCS
TOJIKOBATb, IIPY MHOTOKPATHOI 9KBUBA/JIEHTHOCTY — IPUBOAUTb HECKONBKO 9K-
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BMBAJIEHTOB, a IIPU YaCTUYHON — yKasblBaTb Ha pasnnuysa. Mexxay nogTunaMu
MHOTOKPATHOI 9KBMBAIEHTHOCTU 1 JIeKCUKOrpadudeckoit 06paboTKoll Takoit
IpsAMOIL cBsA3YU HeT. OIHAKO MOXKHO 3aMEeTUTD C/Ie[[yIolI1e TeHeH I MN: SK3eMIIN-
¢duKanua 9acTo BcTpedaeTcs Ipu 06paboTKe GYyHKIIMOHATbHBIX CIOB, KO-
TeKCTyanusanusi — npu o6paboTKe ANIIMKAIMOHHBIX PACKO/IOB, KOHTEKCTYalIu-
3arus — Ipyu 06paboTKe KOHHOTATMBHBIX PACKOJIOB.
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EQUIVALENCE AND LEXICAL ANISOMORPHISM
IN BILINGUAL DICTIONARIES

D.M. Sipka
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Abstract: The present paper addresses types of lexical anisomorphism and its
treatment in bilingual dictionaries. The most difficult problem in coordinating the
source language lexical units with those of the target language is linguistic aniso-
morphism. Full equivalence is a rare occurrence, found as a rule in terminologies.
A vast majority of other cases includes lexical anisomorphism, which requires lexi-
cographic treatment. One should differentiate between lexicological and lexico-
graphic anisomorphism. The former type is much broader and it fully encompasses
the latter type. Lexicological anisomorphism is found in the cases where equivalents
exhibit differences of any kind. Lexicographic anisomorphism involves only those
cases where the difference is relevant in lexicographic treatment. If we exclude rare
cases of full equivalence, which do not constitute a problem in lexicographic treat-
ment, the simplest way to classify lexical anisomorphism is to count the number of
equivalents in the target language. If no equivalents exist, that is zero equivalence.
The second type is multiple equivalence, where the target language has two or more
equivalents. Finally, the third type is partial equivalence, where there is one equiva-
lent in the target language, but there are some relevant differences between it and
the source language headword. Multiple equivalence can include zero and partial
equivalence. There are also cases of pure multiple equivalence. The following types
of multiple equivalence based on partial equivalence can be differentiated: connota-
tion, application, organization, syntagmatic, frequency, network, and image. There
is a direct connection between the three main types of lexical equivalence and their
lexicographic treatment. Zero equivalence should be explained, multiple equivalents
should be separated, and with partial equivalents, one should alert the user to the
difference. There is no such direct link between subtypes of multiple equivalence
and their treatment. However, there are some tendencies: exemplification is common
with operators, co-textualization is common in the treatment of application splits,
and contextualization is common in the treatment of connotation splits.
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1. BBengenue

B HacTos1elt cTaThbe pacCMaTPUBAIOTCS TUIIBI HETIOJTHOV SKBMBA/ICHT-
HOCTM ¥ UX IIpeJiCTaB/IeHNe B ABYA3bIYHOM crnoBape. B «[Tocobun mo
JNleKCcUKorpadui», HaIMCAHHOM IIOIBeKa TOMY Ha3ajl, HO He yTpaTUBIIeM
aKTyaJlbHOCTDb U B Hamle BpeMms, Jlagucnas 3rycra yreepxgaer: “The
basic purpose of a bilingual dictionary is to coordinate with the lexical
units of one language those lexical units of another language which are
equivalent in their lexical meaning” («I71aBHOJ Lje/IbI0 JBYA3BIYHOTO
CTIOBaps SIBJISAETCS KOOPAMHALINS TeKCUIeCKIX eIMHMNL] OFHOTO sI3bIKa
C TeMU eVIHULIAMU APYTOro, KOTOpPbIe M COOTBETCTBYIOT II0 JIeKCUYe-
CKOMY 3HaueHMIO») [Zgusta 1971: 294], — u panee: “The bilingual lexi-
cographer’s most important duty is to find in the target language such
lexical units as equivalent to the lexical units of the source language and
to coordinate the two sets” («Ba>xHeriieit 3aiauesi ByA3bIYHOTO JIEKCH-
Korpacda ABIAeTCA OOHApY)KeHMe B IePeBOJAIIeM A3bIKe TeKCUIeCKUX
eIVHNLI, ABJIAIOLINECS S9KBUBa/IEHTAMMI eIV HNL] ICXOJJHOTO A3bIKa, ¥ KO-
OpAVHAILVA BBIILICYIOMSIHYTBIX eAVHNI) [Zgusta 1971: 312].

CaMoil C/TOKHOI Mpo6/1eMoit KOOPAMHALUN eUHUL] UCXOJHOTO
¥ IEPEBOJAIIETO A3bIKOB SAB/IAETCA HECOOTBETCTBIE IEKCUIECKIUX CUCTEM,
MHaue TOBOPsI, aHN30MOP(I3M A3BIKOB. 3TyCTa TOAYEPKMBAET KOMITTTEKC-
HBIl ¥ BCeOObeMTIOINIT XapaKTep JIeKCMYeCKOro aHM30Mopduama:
“...The anisomorphism of languages, ... the differences in the organiza-
tion of designate in the individual languages and by other differences
between languages. What leaps most to the attention of even the average
layman are the cases of the so-called culture-bound words. [...] It would,
however, be completely wrong to limit the concept of anisomorphism and
the discussion of it to the “culture-bound words” only. On the contrary,
anisomorphism must be expected in all lexical units and can be found in
most of them” («... AHM30MOP(W3M SI3BIKOB. .. pa3IN4us B OpraHU3aAL NN
[eCUTHATa B KOHKPETHDIX SI3BIKAX VM IPOYME Pas/INUsi MEXKY S3bIKAMIA.
Hecnenyanucram 6pocaroTcs B I71a3a B IEPBYIO OYepelib CJIOBA, CBA3AH-
Hble C KyIbTypoil... OfHaKO ObIIO OBl COBCEM HENPaBU/ILHO OIPaHNYN-
BaTb IOHATIE JIEKCMYECKOr0 aHn3oMop¢usMa “crrioBamu, CBSI3aHHBIMU
¢ Kynprypoit”. Hanporus, annsomopdusm cienyeT oXXupaTh BO BCeX
JIEKCMYECKVX eAVMHIIIAX, ¥ er0 MO>KHO HalITH B X OO/BIIMHCTBe») [Zgusta
1971: 294-296].
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[TonHast mekcuYecKasi SKBUBAJIEHTHOCTb BCTPeYaeTCs PefKo 1, Kak
paBuo, B TepMuHonornu. Hanpumep, annenouyum BIOIHe COOTBET-
CTBYeT aHIIMIICKOMY appendicitis. B 60/IbIINHCTBE OCTAIbHBIX CTy4aeB
MIMeeT MeCTO JIEKCUYECKIIT aHI30MOPGI3M, HY XK JAIOLILCS B JIEKCUKO-
rpaduyeckoit 06paboTke. B paMkax nekcudyeckoro annzomopdusma
CTIeAyeT pas3nnyaTh IeKCUKOIOTMYeCK It aHN30MOP(U3M I JIEKCHKOTpa-
¢buaeckuit. [lepBblit THUII pacIpOCTPaHeH ropasfo IIpe 1 MOTHOCTDIO
BKJIIOYAeT BTOPOII THUIL JIEKCHMKOMOIMYeCKMil aHN30MOP(U3M MPUCYT-
CTBYeT B TeX C/Iy4asix, KOIZja 9KBMBaIeHTbI JEMOHCTPUPYIOT HEKOTOPbIE
pasnn4ns, o eKCUKorpadguueckoM xe aHM30Mop¢u3Me Mbl TOBOPUM
TOJIBKO TOT/a, KOTZIa 9Ta pasHUIIa CTAHOBUTCS Pe/IeBAHTHOI C JIEKCUKO-
rpadudeckort Touky 3pennsi. Hanpumep, pycckoe 4aiiHuk OTImdaeTcst
OT TIO/IbCKOTO czajnik TeM, 4TO PyCCKOe CIOBO IPOM3BOJHOE, a ITOIBCKOEe
HeIPOM3BOHOE (3aIMCTBOBAaHHOE U3 PYCCKOrO), HO 3Ta MH(pOpMaIys
He SIB/ISIETCS PeIeBaHTHOI [P OTIpefie/IeHNN 9KBUBATIEHTOCTI 1, CTIeH-
CTBEHHO, peyb UAET O JIEKCUKOMOrM4ecKoM aHusomopdusme. OgHako
pasHMI[A MEXXAY PYCCKUM 0Yuia Vi AHTTIUIICKUM Soul sIB/IsIeTCS pe/leBaHT-
HOJI C Ky/IbTYPHOJ TOYKY 3peHNUsl. AHITION3bIYHOMY II0/Ib30BATENI0 He-
006X0A1MO cOOOIUTD NHPOPMALNIO, YTO 0yuia 0bIaaeT 0coOOBIM 3Ha-
4eHJeM B PYCCKOI KyJIbType U MMeeT CJIOBOOOpa3oBaTeIbHbIE CBASU
1 yrnotpeb/ieHist, He CBOJICTBEHHbIE AHI/IOS3BIYHBIM KYIBTYpaM (0yuies-
Houtl, 0ywa mos!). Takum o6pasom, 37ech MBI MIMeeM JIe/I0 He TOTBKO
C JIEKCMKOIOTMYeCKIM, HO U C IEKCUKOrpadiuecKM aHU30MOP(HU3MOM.

Vpes nexcukorpagudeckoi 06paboTky aHu3oMopduama, IpefcTas-
NleHHast MHOI0 B MoHorpaduu «Jlekcudeckuit koudmukr» [Sipka 2015],
CXOJIHa CO CTIeIYIOLel KOHTPOJIBHOI CTPYKTY POl B IPOrpaMMIPOBAHNN:
if (condition) {do}, nHade roBoOpsI, eC/Iu CYIIECTBYET KAKOE-TO COCTOSIHIUE,
TO HY>KHO IIPEAIIPUHATS CIefyolilee elicTBIe. B cydae nexcukorpapum
«COCTOsIHUE» TIOIPasyMeBaeT THII TeKCHIEeCKOro aH130Mopdu3Ma 1 ma-
paMeTpBI CTI0OBapsi, KOTOPBIE OLIPEETISIIOT 0COOEHHOCT IEKCUKOTpadu-
4eCKoJl 06paboTKy 9KBUBA/JIEHTHOCTU. B crenyomeit yacTu gaHHO
CTaTb/l PacCMATPUBAIOTCS TUIIBI TEKCUIECKOTO aHM30MOpdNU3Ma Kak
HepBasi HeOTbeM/IeMasi YaCTh COCTOSIHISL, OTIPefiesIIOIero IEKCUKOTrpa-

¢dugeckyo 06paboOTKY.

2. Tumpl 1eKCMYECKOI SKBUBATIEHTHOCTI

Ecnu uckmo4nTsb pefiKue cydan IOMHOM TEKCMYECKON SKBUBAJIEHT-
HOCTY, KOTOpbIe He TPefICTaBIIAI0T IIPOO/IeMbI ITPH JIEKCUKOT paduyecKoi
Ipe3eHTalU MaTepyuaa, CAaMbIM IPOCTBIM CIIOCOO0M K1accupuKannm
HEeIOJIHOJ 5KBMBAJEHTHOCTU fABJAETCA KOMMYECTBO 3KBMBATEHTOB
B IlepeBOfiALIeM A3bIKe. VITaK, ec/iy B IepeBOJAIIEM SA3bIKE OTCYTCTBYET
9KBIBAJEHT 3aIIaBHOTO CI0BA MCXOJHOTO f13bIKa, TOTAA Mbl TOBOPUM
0 HYJEBOV 9KBUBaJeHTHOCTH. Hampumep, pycckoe CI0BO mocka VN
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cepbckoe c1asa (IeHb CeMeTHOTO My PO eCcCHOHATBHOTO CBSITOT0-3a-
I[MTHIKA) OCTAIOTCs 63 9KBUBa/IEHTa BO MHOTHMX sI3bIKaX. Bropoii tum
HEITOTHOJ 9KBMBA/IEHTHOCTU BCTPEYAeTCsl B CUTYAL[MM, KOT/jAa C/IOBY
VICXOJTHOTO SI3bIKA COOTBETCTBYIOT /1Ba VIV OOJIbIIe SKBMBA/IEHTOB Ilepe-
BOJAILETO A3bIKa. TakoBa CUTyalMs ¢ HEKOTOPBIMM YacTAMM Tesa:
B PYCCKOM $I3bIKe IMEETCS OJJHO C/I0BO, @ B aHIJIMIICKOM fiBa (pyKa — 3TO
hand v arm; noza — foot n leg; naney, — finger u toe; mose — brain u spi-
nal cord u 1.1.). TpeTuit TUI HEeIOTHOI SKBUBA/JI€HTHOCTY HaXOLUM
B YIIOMSIHYTOM IIpYIMepe 0yuid, THie CyILIeCTBYeT 9KBUBAJICHTHOCTD «OfVH
K OJHOMY», HO 9KBJBaJ/ICHTbI IEMOHCTPUPYIOT HEKOTOPbIE CYI[eCTBEHHBIE
pasnuuns (pycckoe C/IOBO YIOTpeO/IsgeTcs B TAKMX CTTOBOCOYETAHUAX,
KaK KOMY-1100 no 0yuie, O0yuid Mosi, 4eTO B aHIIMIICKOM SI3bIKE HET).

ITpuBeny pe3ynbTaTbl MOETO aHA/IN3a TUIIOB 9KBUBATIEHTHOCTY B C/TY-
4aiiHoit BeiOOpke 10 % TekcTa (oT60p ¢ momorubio http://www.random.
org/integers/) U3 C/leAyIOIUX CTIOBapet:

1. ®paH1y3cKo-aHITIMIICK WL ¥ aHI/I0-ppaHLy3ckuit [Cari, Black 2000].

2. VlcmaHCKO-aHIIMIICKUIL M aHIIo-ucImauckuit [Marr et al. 2000].

3. Cepbcko-anrnuiickuit u anrno-cep6ekuii [Sipka 2013a; Sipka
2013b].

AHanus 1mokasay ciaefyloollee paciupese/eHle TUIIOB SKBUBAJICHT-
HocTu (Hynesoii (0), MHOrokpaTHoit (M), yactuanoit (Y1) u monxoii (IT)):

Tabnuya 1
Tunbl 3KBUBaIEHTHOCTY B €BPONENICKIX CTOBAPAX
L

ol g5 EE

1 o 8l o & RS

wl 2| 2| S s | =8| 8k 8a&5] &g

o| o = = on jon = = 252 5al0OA

i{priii{i;‘f 23| 1% | 704 |41% | 554 |33% | 415 [24%| 1696 | 577 | 58

g;:’:l‘;’ymm 26 [ 1% (897 |46% | 615 |31% | 423|22%| 1961 | 641 | 64
2

Z:;;“MCCK;M 21| 1% |714 |45% | 576 |36% | 267 | 17% | 1578 | 533 | 53

ﬁfnr;‘gcmm 111%[989 [51% | 618 |32% 337 |17% | 1956 | 562 | 56
3

aclfff;yf[‘;m 29 [ 2% | 771 |42% | 611 |33% | 436 [24% | 1847 | 727 | 73

:}‘E;m 21 1% (980 |51% | 533 [27% | 405|21% | 1938 | 1065 | 107
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Tabnuija MOKa3bIBA€ET, YTO CAMBIM PACIPOCTPAHEHHBIM TUIIOM 9KBH-
BAJIEHTHOCTM SIBJISI€TCSI MHOTOKpaTHasl. AHANMN3, IPOBEIEeHHbIT MHOIO
Ha IIpUMepe C/I0Bapeil sI3bIKOB KOPEHHOTO Hace/leHusI ABCTPasIuy U aH-
[JINIICKOTO SI3BIKA, IeMOHCTPUPYET IMOX0K1e LuPbI, C TON pasHULIEN,
4TO HYyJIeBasi 9KBUBAJIEHTHOCTD HOSB/IAETCS TOPA3/o Yallle — Ha YPOBHe
YaCTUYHOI 9KBUBAJIEHTHOCTH. Takoe pacmpesieneHne 0XXumaeMo, eCim
HIPUHATH BO BHUMaHME MEeXKKY/IbTYPHbIE Pas3INdys 9THUX sI3BIKOB I aHT-
nuitckoro asbika [cm. Sipka 2015: 142-145].

MHOrokpaTHas 9KBMBAJIEHTHOCTb He TOIBKO SIB/ISIETCSI CAMbIM pac-
IPOCTPaHEHHBIM TUIIOM JIEKCMYECKOTO aHM30MOpdU3Ma, HO U MOXKET
BKJIIOYATh B ce0s Apyrue ABa tuna. Hampumep, siBjieHne MHOTOKpATHOI
9KBUBA/IEHTHOCTY MEXMY aHITIMIICKUM HeOIpee/IeHHBIM apTUKIEM da
U CepOCKMMIY 9KBUBA/IEHTAMJ BK/IIOYAET 1 HY/IEBYI0 9KBUBATEHTHOCTb
(B 6ONBLIMHCTBE C/TyyaeB 9KBUBAJIEHTA He Oy/ieT), M YacTUYHYIO (jedaH,
Heku). B maHHOIT yacTy pabOTHI MBI NIPECTABUM TUIIBI MHOTOKPATHOII
9KBMBAJIEHTHOCTY, TUIIBI Xe ee JIeKCUKorpaduyeckoit 06paboTku mpo-
aHa/Mu3upyeM B clepylouieil. bonee mogpo6Hyo nHoOpMaIIo 0 BCexX
TUIIAX SKBUBAIEHTHOCTM MOXXHO HAWTU B [§ipka 2015].

MHorokparHasi 9KBMBaJIEHTHOCTb MOXKET BK/TI0YATh B Ce0s1 HY/IEBYIO
9KBUBAJIECHTHOCTD (KaK B BBIILIEYIIOMSTHYTOM IIpMMepe HeOoI peJie/IeHHO-
TO aPTUKJISA) /WU YaCTUYHYI0 SKBUBAJIEHTHOCTb. T0 €CTh B C/Ty4ae ecn
y C/I0Ba MICXOJHOTO sI3bIKA €CTh IBa VU O0/lee 9KBUBA/IEHTOB B II€PEBO-
JsIIieM sI3bIKe, OHJM MOTYT TOBKO YaCTMYHO BBIpakaTh 3HaYeHNUe VC-
XOJIHOTO CJI0Ba, Y KOTOPOTO B HEKOTOPBIX YIIOTPeOIeHISsIX 9KBUBATEHTA
He OyzieT. ECTb Tak>Ke C/Ty4anm 4MCTO MHOTOKPATHO 9KBMBAIEHTHOCTIA,
He BK/IIOYAIOIVie JPYyTYie TUIIBI 9KBUBATEHTHOCTI.

MO>KHO pas3nuyarh ClefyIolye TUIIBI MHOTOKPATHOI 9KBMBAJIEHT-
HOCTY, OCHOBAHHOJ Ha YaCTUYHOI: KOHHOTATUBHAS, ANIIIMKAI[MIOHHA,
OpraHM3alMOHHAsI, CMHTATMATNYeCKasl, YaCTOTHAsI, CeTeBas, CO3epIia-
Te/bHasL. B 9TUX C/Ty4asix MMeeT MeCTO PACKOTI MEX/TY ICXOHBIM CTIOBOM
Y OJHVIM U3 9KBUBAJICHTOB Ha OCHOBE BBILICYIIOMSAHYTBIX IIapaMeTPOB
(KOHHOTaTUBHBII PacKoOJI, alIUIMKAIIOHHBIN packon u T.x.). [lepBblit
TUI VIMeeT MeCTO B TeX Cy4asiX, KOria KOHHOTALMs MICXOJHOTO C/I0Ba
OT/IMYAETCS OT KOHHOTALMM OJHOTO 13 9KBMBAJIIEHTOB IEPEBOSAIIETO
a3bIKa. HanpuMep, B sI3bIKe 3y/1y €CTb CTU/Ib XTIOHU}A, C TOMOIIBIO KO-
TOPOro COOEeCeHIKY BO3JAETCSI [IOYECTb, U AHITIMIICK I I/IATOJI «)Ka/IeTh»
(grieve) COOTBETCTBYET JBYM 3Y/TyCCKMM 9KBUBA/IEHTAM — HEJITPaIbHO-
My (KaK M aHIIMIICKUI I71aron) jaba v «II04eTHOMY», CTUIMCTUYeCKN
BbICOKOMY gxaba [cm. Irvine 1992: 253]. Bropoit (annnmnKanoHHbI) TUIT
WITIOCTPUPYET CIeAY LI aHTTIO-UCTTAHCKIIT IpuUMep, T7e cdepa mpu-
MeHeHNsI 9KBUBATIEHTOB Pas3/IN4aeTcs 0 MPU3HAKY «IeTIOBEK» U «KU-
BoTHOe»: neck ... 1 n a (part of body) espalda f; (of animal) lomo m ...
[Marr et al. 2000: 563]. Tperuit (OpraHM3aLlOHHBIV) TUII HAXOLUM
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B C/Ty4asix, KOIZja OFVH 13 9KBYBA/ICHTOB OT/INYAETCS 110 CTPYKType (Ha-
IpUMep, COCTOUT U3 ABYX CJIOB II0 CPAaBHEHUIO C OfHUM C/IOBOM B JIC-
XOLHOM sA3bIKe): computer [...] n kompjuter, elektronicko racunalo
[Bujas 2005: 171]. CuHTarMaTM4ecKuil TUI MMeeT MeCTO B TeX C/Iydasx,
KOI'JIa KOHTEKCT 9KBJMBAJICHTOB OT/IMYAETCH OT KOHTEKCTA VICXOJHOTO
cnoBa. Tak, cyObst BRICTYIIAeT U B IPABOBOM, U B CIOPTMBHOM KOHTEKCTE,
HO aHITIMIICKOE jiidge — TONBKO B IIPaBOBOM, a referee M umpire — B CIIOP-
TUBHOM. YacTOTHBII TUII IMeEeT MeCTO, KOI/la OfMH U3 9KBMBAJICHTOB
pas/nmYaeTcs Mo 4acToTe YmoTpebIeHNs, KaK B C/IeAYIolleM japu-aH-
IINIICKOM C/IOBape, Ifie BTOPOJl 9KBUBA/IEHT YHOTpPeOIsAeTCss Topasyio
pexe: aai [shahm] fat, suet [Sayd 2009: 196]. PensiumonHbIii TUM HOApa3-
yMeBaeT Te C/Ty4an, KOIjja CIoBOOOpasoBaTe/IbHble TN ACCOLIATIBHbIE
CBSI3M OJHOTO M3 9KBMBA/JIEHTOB OT/INYAIOTCA OT COOTBETCTBYIOIMX
cBsi3elt ucxopHoro cnosa. Hampumep, aHrnitckoe coBo offside ‘odeaiiy’
MMeeT JiBa XOPBAaTCKMX 9KBUBaeHTa: ofsajd u zalede, roe BTOpoil 5KBHU-
BaJIEHT JOC/IOBHO 0003HaYaeT «3acMHMe» zd- 3a- + led(a) ‘cniun(a) + -e
“ue’ (cyliecTByeT C7I0BOOOpasoBare/bHas CBA3b MeX.y zalede u leda).
OO6pa3HBbIil THUI MMeEeT MeCTO B TeX CIy4YasX, KOIAa OAVH 13 9KBIBaJIeH-
TOB IIOfIpa3yMeBaeT MEHTa/IbHBII 00pa3, OT/IMYHBI OT MICXOZHOTO CJI0-
Ba, KaK B C/Iy4ae CeKCYa/bHOTO CMBIC/IA B AHITIMIICKOM 1 CepOCKOM
Aspikax: screw2 V [...] 1. sampadurn [drive in] 2. omannrty, kpecuyTn /
synrapuo/ [fuck] [Sipka 2013b: 863].

YuCThIit TUTI MHOTOKPATHON 9KBMBAJIEHTHOCT (TO €CTh He OCHOBAaH-
HOJI Ha YaCTMYHOI) MO>XHO OIINICATh Yepe3 CIeAyIolIe OIIIO3NIUN:

Tabnuya 2
Tuns! YMCTO I MHOTOKPAaTHOI 5KBMBaIeHTHOCTH

MHOTOKpaTHasd 3KBMBAaJIEHTHOCTb

¢dyHKLMOHATEHASL
CYIIHOCTHAA
HepeKpbIBaoIast

CaMOCTOATE/IbHAA IIKa/J10BasA

ITepBas onmosunus (GyHKIMOHAIbHASA) OCHOBAaHA HA 9KBJBAJICHT-
HOCTI MeXJy C/Ty>KeOHbIMM 1 3HaMeHaTe/IbHbBIMMI C/IOBaMy. B pamxax
3TOJI ONIIO3VIIVM B KaXK0il PYHKIIVN ICXOJJHOTO CITY>KeOHOTO C/I0Ba VN
MeXIOMETH A BO3HUKAET CBOJ IePEeBOAALINI 9KBUBAJIEHT, KaK B C/Iely-
IolIeM cepOCKO-aHIINIICKOM IIpUMepe:
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ope; x <coll.> ® /emphasis/ {Illmo cam ymopan, ~! I'm so tired!}
[moguepkuBaHme] @ wow /appreciation / {Kako mpue, ~! They are running
so fast!} [ynusnenue] ® /bewilderment/ {Omxyo caod mo, ~? Yo, where did
that come from?} [Henoymenne] @ /defiance/ {Tu hew, ~, da mu kaxew?
Who the hell are you to tell me what to do!} [HemosuHOBenne] ® /chal-
lenge/ {Ajoe, ~! Bring it on!} [BbI3oB] ® /order/ {3ameopu, ~, ma epama!
Close that door, man!} [mpukas] ® mope ~ you can’t wrap your head
around this [Sipka 2013a: 79].

Creny:olye ABe ONIO3MIMY BK/TIOYAI0T MHOTOKPAaTHYIO 9KBYBAJICHT-
HOCTb MeX/y 3HaMeHaTe/TbHbIMM C/IOBAMII, OCHOBAHHYIO Ha CYIIHOCTAX
U OCHOBAaHHYIO Ha NMOHATUAX. Hanmpumep, ecnu mnepeBecTu pycckoe
CJIOBO a080kam Ha OPUTAHCKIIT AHIJIMIICKIIL, IOy 4aI0TCA ABa 9KBYBA-
neHTa: barrister (TUIl afBOKaTa, IPECTAB/IAIONNIT ApI'YMEHTHI Ha Cyie)
u solicitor (amBOKart, T7IaBHBIM 00pa3oM paboOTAIINIT C KIMEHTaMMu).
MHoroKpaTHasl 9KBUBAJIEHTHOCTh BO3HMKAET BCJIECTBME TOTO, YTO
B OpMTAHCKOJ IIPAaBOBOIL CUCTEMe eCTh JiBe podeccun afiBOKaTa, Ui,
APYTMIMM CJIOBaMM, IBa 3JIeMeHTa CyIHOCTH. [I0aTOMY 9TOT THI COOT-
HOILIEHV A 9KBMBAJICHTOB MO>XHO Ha3BaTh CYIIHOCTHBIM.

[ToHATUITHY 0 MHOTOKPATHY0 9KBMBaIeHTHOCTb, IPYMEPOM KOTOPOIL
MOXXeT IOCTYXXUTb COOTHOIIeHNe pyka — arm/hand, MOXXHO, B CBOIO
o4epelb, pa3leNnnTh Ha «IepPeKPbIBAIOLIYIO» U «pasfensaoluyo». [Ipu-
MepOM IIepeKPbIBAOIIETO THUIIA MOXKET IOCTY>KUTDb aHIIuiicKoe folder
" HeMeljKoe Mappe, KOTOpble 9KBMBA/IEHTHBI B YaCT/ CBOMX 3HAYEHMIL:
Mappe — 570 folder, Ho HaxO VM ¥ 3HaYEeHN A, B KOTOPBIX folder He 6yneT
IIepeBOAUTCA KaK Mappe, HO KaK Ordner, wnn Verzeichnis [cM. Konig,
Gast 2007: 222].

PasgensAmomnit TUII BCTpedaeTCst B ABYX CUTyallUAX — TaM, Ifie
MHOTOKpaTHasl 9KBUBAJIEHTHOCTb peann3yeTcs: Kak 4acTh KaKOM-TO
IIKasIbI (IIKA/IOBBIV TUII), M TaM, T7i€ TOHSATUITHOE pa3Jie/ieHue He SIBIs-
eTCH 4acThbio MKaubl (camocroaTenbHblit Tum). [Aikhenvald 2001: 51]
HIPUBOANT CIeAYIOIINIT IPYMep IIKaJIOBOTO COOTHOLIEHN S HOPTYTajlb-
CKOTO sI3bIKa U sI3BIKA TAPUsIHA, B KOTOPOM ILIKaJIa Ie/IeHNsI JHS TOpasio
nozppobHee:

halite ipéya ‘antes de levantar o sol’ (3-4 yaca ytpa)
halia di-nu, halia di-wasa ‘a luz aparece’ (5-6 4acoB yTpa)
halia di-iiu di-nu, halid di-sa di-nu ‘a luz vai para cima’ (paccser)
halid di-rdku di-nu ‘mais luz’ (6-6.30 gacoB yTpa)
halia di-wdsa ‘quase clareou’ (6-7 uacoB yTpa)
halia di-swa ‘clareou o dia’ (7 wacoB ytpa)
wadéna hékwa ‘perto de quase meio dia’ (10-11 yacos gHs)
hékwa ‘quase meio dia’ (11 yacos fHs)
hékwa mdfa ‘meio dia’ (mongens)
hékwa di-kapuku-ka ‘virou o dia’ (1-2 gacoB gHs)
hékwa i-pumi ‘tarde’ (até 1-2 gacos gHs1)
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khépiri pamtia mana kéri di-éru did-ka ‘o sol estd em cima do barranco;
trés horas’ (3 yaca gus)

dékina, daiki ‘tarde’ (3 yaca gus)

ddinu di-a ‘parte clara do dia’ (6-7 horas) (6-7 yacoB Beuepa)

kéri depita dhé ‘por do sol’ (saxar)

kadawa di-wha di-swa ‘comeca a escurecer’ (7 horas) (7 qacoB Beuepa)
dékina wika ‘boca da noite (cymepkn) (8-10 horas )’(8-10 gyacoB Ho4YnM)
dépita ‘boca da noite’ (cymepxn)

dépi ‘noite, parte escura’ (HO4Yb, TEMHOTA)

dépi pamuna ‘meia noite’ (moHOYb)

CaMOCTOATe/NIbHBIN TUI IPEACTAB/ICH B Iape aHIIMIICKUI A3bIK —
A3BIK MUINO0, T7ie AHIIMIICKIM TepMIHAM POJCTBA COOTBETCTBYET /iBa
tepmuHa mnnu6o. Hanpumep, «retsi» (aunt) 6ynet koka, ecnu peds uaet
O TeTU KEHIMHBIL, U epd, €CIIV 3TO TETA MY>KYMHbI [cM. Read 2001: 257].

B cnepyomeit yacTu 9Toit paboTHI MBI 3aiiMeMcs JTeKCUKOrpadude-
CKOI1 06pabOTKOII TeKCUIECKOTO aHN30MOpduU3Ma.

3. Jlekcukorpadudeckoe MpefcTaBIeHNe TeKCHIeCKOro
annzomopdusma

Cpasy 3aMeTUM, 4TO MbI 3aHMMaeMCs S3KBUBA/JICHTHOCTBIO C TOYKMI
3peHNs aHN30MOp(U3Ma, XOTA B IPUHIMIIE JIEKCHYeCKast S9KBYBAJICHT-
HOCTb — ropaspo 6osee MPOKoe sBIeHMe, 0 4eM cM. [Adamska-Salaciak
2010].

HesaBucumo oT TOro, KaKoBBI IIapaMeTpsl CTIOBaps, paboTy HaJ, HUM
HENOCPeJiCTBEHHO OIPefe/AI0T TPU OCHOBHbIE THUIIA aHNM30MOpPU3Ma.
B ciydae HyeBolt SKBUBaJIEHTHOCTH JIEKCUKOTpady IpUXOfUTCA 00b-
ACHUTD CYIHOCTb WIN HMOHATHe Oe3 sKBUBaneHTa. CaMBIM 4acThIM
CII0cOOOM SIB/ISIETCSI OIVICAHME Y YKa3aHye Ha CXOHbIe 3HAKOMBbIe CYII-
HOCTK U moHsATUA. Hampumep, cepbckoe K080 MOXXHO [i/IsT PYCCKUX
CBA3aTb C Kymveli, HO 0053aTe/IbHO HafI0 T00aBUTb, YTO OHO M3TOTABIIN-
BAaeTCs TO/IBKO U3 IIIIEHIYHOTO 3ePHa Ha C/TaBaX U IIOXOPOHAX (He MOXKET
IPUTOTOBIATBCA U3 puca 1 Ha PoxxpectBo). CaMoil 4acToil ommoKoii
ABJIsAETCS HeclenuduimpoBaHHOe 00bSICHEHE, HATIPUMeP: 8140 Oepesd,
8U0 MY3bIKATILHO20 UHCMPYMeHmMA N T. Ji. B cTy4ae MHOTOKpaTHOI 9KBM-
Ba/IEHTHOCTY IIPUXOANTCS Pasfie/INTh 9KBUBAIEHTHI, a B C/Ty4ae YacTud-
HOJI 9KBMBAJICHTHOCTM — yKa3aTb Ha Pa3HUILY.

I[Tepeitnem Temepb K 00paboOTKe MOATUIIOB MHOTOKPATHOI 9KBUBa-
neHTHOCTH. OHa OIIpefieAeTCs He TONbKO TUIIOM JIEKCUYeCKOll 9KBIBa-
JIEHTHOCTH, HO ¥ TapaMeTpaMu cjioBapsi. KiroueBble mapamMeTpsl — 9T0:

a. IpefHa3Ha4YaeTCs CJIOBAPb TOMIBKO /ISl IOHMMAHNUsI TeKCTOB Iepe-
BOJIAIILETO A3bIKA VU U JJIA BBICKa3bIBaAHM S,

6. KaKOB JIeKCUYeCKIIT 00'beM CIoBaps,

B. Ha KAKOM YPOBHe B/IafIeHM s A3bIKOM HaXOJATCS MO/Ib30BATEIN,
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I. KAKOBa MUKPOCTPYKTYpa ClI0Baps,

Jl. Ha KaKOM HOCHUTeJIe IIPeCTaB/IAeTCA CIoBaphb (6yMajXKHOM, 971eK-
TPOHHOM I T. [I..).

Ecnu cnoBapb npeiHasHavyeH /1A BbICKa3bIBaHM A, TO C/IelyeT YKa3arh,
KOTZIa YIOTpeb/IseTcsl KaKoil 13 9KBUBAIEHTOB (TaK, judge ‘Cyibs BCTpe-
JaeTcs B IPaBOBOM KOHTEKCTe, a referee M umpire B CIOPTUBHOM). B pyc-
CKO-aHIJIMIICKOM CTIOBape, pejHa3Ha4eHHOM TO/IbKO JI/I1 HOHMMAaHNA
Y TOJIBKO JI/Is1 @HIJIOTOBOPSIINX, TaKye yKa3aHUs HeoOs3aTe/bHBbI.
B cioBapsix MeHblIiero o6'beMa 1 711 Io/1b30BaTesIell Ha HU3LINX YPOBHAX
JIEKCMKOJ/IOTMYeCKY MHOTOKpaTHas 9KBMBAJICHTHOCTb MOXKET CTATh IT0JI-
HOI1, IOCKOJIbKY B TAKVX CTIOBapAX He IIPUBOAATCS PEfIKO YIIOTpebiseMble
9KBUBAJIeHTbl. MUKPOCTPYKTYypa C/I0Baps OIpefensaeT penepryap
CPeACTB pasTpaHNYeHV A SKBMBAJIEHTOB (IIOMETbI, IJIOCCHI U T. I.). Ecin
C7I0Bapb B MY/IbTUMEAMITHOM (opMarTe, TOTfA ICIIONb3YIOTCA JOIIOTHY-
Te/IbHbIe BO3MOXXHOCT) — IIPe3eHTALMA 3ByKa, PONMKOB U T.Ji.

Mo>XHO pasnmnyarh CIeAyIoUiyie TUIBI CIOBAPHOTO IIPeACTaBIeHN
MHOTOKPAaTHBIX 9KBUBAIEHTOB (JI/Is1 KQK/JOTO HAIOTCS IPUMEPBI 13 €B-
POTIEVICKUX CTIoBapert):

a. ekommnosunus (ykaspIBaeTCs MapaMeTp PasiIndusd, B JAaHHOM
cy4ae pox)

friend /frend/ N ami(e) (m(f)); [...] copain* (m), copine* (f) [...] [Clari, Back 2000: 782]

6. mapagurmatusanus (fo6aBaeHe COOTHOCUMBIX JIEKCEM, B 3TOM
Cly4ae CUHOHVMOB)

gallantry [...] N (bravery) valor m, valentia f; (courtesy) galanteria f, cortesia f. [Marr

et al. 2000: 726]

B. mapagpasa

abound v.i. 1, (exist in great numbers) nméercs B nzo6unny, 2, [...] (have in great
numbers) n306umoBars [...] [Katzner 1994: 2]

I. crienudukanys (oscHeHue)

abolition N-UNC [...] 1 a6onunuja [legal] 2 yxuname, ykunyhe [in general] [Sipka
2013b: 38]

I ak3eMIunukanys (fob6apaeHue IPUMEpPOB YIIOTpeOIeH 1)

with [...] PREPOSITION [...] a. avec; come ~ me! viens avec moi![...] b. |= on one’s
person| sur ; I haven’t got any money ~ me je n’ai pas d’argent sur moi [...] c. |=in
the house of working with| chez; she was staying with friends elle habitait chez des
amis [...] [Clari, Black 2000: 1209-1210]

€. KO-TEeKCTYya/In3agms (YKaSaHI/IC Ha TO, C KAKMMMU CJIOBAMU 3KBUBa-

JIEHT OOBIYHO COYETAETCH)

murky AD] murkier, murkiest [... ] 1 myTan, samyhen [liquid] 2 mpauan [space] [Sipka
2013b: 678]
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XK. KOHTeKCTyanusanus (onpepenenye chepbl ynoTpebdnieHns)
player [..] N a. (Sport) joueur (m), —euse (f) [...] b. (Music) musicien(ne)|...] [Clari,
Black 2000: 991]

3. PEKOHCTPYKIMA (B JAHHOM CTy4ae MeTadopudecKoii CBA3M)
pachyderm [...] n debelokoZna Zivotinja; fig debelokozac (¢ovjek) [Bujas 2005: 626]

n. y'l'IOTpe6TIeHI/Ie OTCBITIOK

Arabianl N ~s [...]>Arab
Arabian2 ADJ [...] apa6mancku, apanckul...] [Sipka 2013b: 79]

EcrecTBeHHO, YTO B OHOI CTTOBapHO CTaThe MOYKHO HAaJIT! HECKO/Ib-
KO BBIIIEYIIOMSIHYTBIX CIOCOOOB IPe/ICTAB/ICeHNsI MHOTOKPATHO 9KBH-
BaJIeHTHOCTM. TaK, B C/IefyIolieM IIpyMepe VMeeT MeCTO IapagurMaTi-
3anus, napadpasa, Ko-TeKCTyann3anus ¥ 9K3eMIIMuKaIs:

remettre [...] a (= replacer) [+ objet] to put back; ~ un enfant au lit to put a child
back to bed [...] b [+ vétement, chapeau] to put back on [...] ¢ (= replacer dans une
situation) ~ un appareil en marche to restart a machine [...] d [+ lettre, paquet] to
deliver; [+ clés, rangon] to hand over; [+ récompense] to present; [+ devoir, demission]
to hand in [...] [Clari, Black 2000: 445]

AHanus 9aCTOTHOCTY [TepPevNCIeHHBIX TUIIOB C/IOBAPHOTO IIPE/ICTAaB-
JIeHVsI MHOTOKPATHOJ1 9KBUBAJIETHOCTY B paHee YIIOMUHABILIENCS CITy-
JaifHOV BBIOOpKe U3 ppaHIly3cKo-aHIImitckoro [Marr et al. 2000] u uc-
naHcKo-aHrnuiickoro cinosaps [Clari, Black 2000] gan cnepyromue
pe3y/IbTaThl.

Tabnuya 3
Tunsl 06paGoTKM MHOTOKPATHOIT 5KBUBATIEHTHOCTH B CIOBAapAX
®panuyscko- | Aurno-¢pan- | Vicmancko- AHrno-unc-
AHITIMICKUI LY3CKMIL AHITIMVICKUI TTAHCKMIA
IlexoMmo3MIMs 92 10% 115 | 11% 75 8% 81 8%
[TapagurmaTnsanms 346 | 38% | 372 | 35% | 245 | 26% | 196 | 20%
ITapadpasa 69 8% 103 | 10% 43 5% 69 7%
Crerpnduxarys 46 5% 38 4% 32 3% 58 6%
Ok3eMInupuKaLusa 23 3% 13 1% 53 6% 46 5%
Ko-Tekcryanmsanus 277 | 30% | 321 | 30% | 203 | 22% | 289 | 30%
Konrekcryanmsanus 46 5% 77 7% 192 | 21% | 162 | 17%
PexoncTpykuma 23 3% 13 1% 85 9% 58 6%
Htoro 923 |100% | 1051 | 100% | 927 |100% | 958 |100%

Ta6m/{ua IIOKA3bIBAE€T, YTO CaAMbIMM 4YaCTbIMI crocobamm ABIAIOTCA
nmapagmurMaTmn3angma 1 KO-TEKCTyaan3anns.
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4. 3aknro4deHue

Kak y>e ObIIO CKa3aHO, CyLIeCTBYeT IpAMas CBA3b MEXAY TpeMs
TUITAMU JIEKCUYECKOTO aHN30MOpd13Ma U UX JIEKCUKOTpadmieckoit 06-
paboTkoil. B ciy4yae Hy/neBoit 9KBMBaT@eHTHOCTY MCXOZHOE CJIOBO IIPU-
XOIMTCS TOJIKOBATb, IIPY MHOTOKPATHOJ 9KBMBAJIEHTHOCTY — IIPUBO-
INUTb HECKOJIbKO 9KBMBAJICHTOB, a PV YaCTUYHOI — yKa3bIBaTbh Ha
pasnuuna. MeXxay HOATUIIaMY MHOTOKPATHOM 3KBMBAJTEeHTHOCTU
U JIeKCUKoTpadueckoit 00paboTKoI TaKoii psAMoit cBA3M HeT. OfHAKO
MO>XHO 3aMeTUTb CTIefyIOolie TeH eIV
o 9K3eMIUIM(UKAIVA YaCTO BCTPedaeTcs Ipu o6paboTKe PyHKIMO-

HaJIbHBIX CJIOB;
¢ KO-TEKCTyaJIM3aLMs YacTO BCTPedaeTcs Mpy 06paboTKe alIIMKaI-

OHHBIX PaCKOJIOB;

» KOHTEKCTya/NM3alMsA 4acTO BCTpedyaeTcs NMpy 0O0paboTke KOHHOTA-

TUBHBIX PaCKOJIOB.

Takum 06pasom, He cyliecTByeT 06111eit GopMyibl TIeKCuKorpadude-
CKOIT 00pabOTKY TEKCUIeCKOT0 aHI30MOpdy3Ma. B Ka>kIoM KOHKPETHOM
Cly4ae HaJo y4eCcTb IapaMeTphbl CJIOBAapsi, TUII 9KBUBAJIEHTHOCTH, [O-
CTYIIHBIE CTPATerUy CIOBAPHOTO ONMMCAHMUS U BO3MOXKHBIE OIIMOKK
U pa3paboTaTb KOHKPETHYIO CTPATErNIO JIEKCUKOT paduecKoil Ipe3eH-
tauyn. ITonHbIn 0630p cTpaTernit 1 TUIMYHBIX OUIMOOK MpeACTaBIeH
B [Sipka 2015].
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